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Blickpunkt Migration und Gesundheit

NikolaiȘȱ istȱ vorȱ einigenȱMonatenȱ
ausȱ Russlandȱ naĖȱ DeutsĖlandȱ
gekommenǯȱErȱversuĖteǰȱ imȱBer-
gisĖenȱLandȱFuđȱzuȱfassenǰȱaberȱ
ohneȱAufenthaltstitelȱistȱdasȱniĖtȱ
leiĖtǯȱDannȱwurdeȱ erȱ auĖȱnoĖȱ
krankǯȱÜberȱBekannteȱ fandȱerȱei-
nenȱArztǰȱderȱauĖȱMensĖenȱohneȱ
KrankenversiĖerungȱbehandelteǯȱ
Dieȱ DiagnoseǱȱ Tuberkuloseǯȱ Derȱ
Arztȱkonnteȱ ihnȱüberredenǰȱ trotzȱ
seinerȱ Angstȱ vorȱ AbsĖiebungȱ
zumȱ Gesundheitsamtȱ zuȱ gehenǰȱ
weilȱdieȱTuberkuloseȱeineȱsehrȱge-
fährliĖeȱKrankheitȱistǯȱZurȱSiĖer-
heitȱ gabȱ erȱ ihmȱ auĖȱAntibiotikaȱ
mitǰȱ aberȱ dieȱ Erläuterungenȱ zurȱ
Therapieȱ überfordertenȱ Nikolaisȱ
spärliĖeȱDeutsĖkenntnisseǯ
Imȱ Gesundheitsamtȱ warȱ manȱ

siĖȱ derȱ Problematikȱ bewusstǰȱ
dassȱMensĖenȱohneȱAufenthalts-
titelȱ vonȱ Mađnahmenȱ desȱ Ge-
sundheitssĖutzesȱoĞȱniĖtȱerfasstȱ
werdenȱ undȱ sĖwierigȱ zuȱ über-
waĖenȱsindǯȱUmsoȱwiĖtigerȱwarȱ
esǰȱ einenȱPatientenǰȱderȱ freiwilligȱ
denȱ Kontaktȱ herstellteǰȱ zurȱ Ko-
operationȱ zuȱ motivierenǯȱ SĖnellȱ
wurdeȱ derȱ Amtsärztinȱ imȱ erstenȱ
GespräĖȱklarǰȱdassȱNikolaiȱ trotzȱ
einesȱmitgebraĖtenȱdolmetsĖen-
denȱ Freundesȱ niĖtȱ verstandenȱ
haĴeǰȱwelĖeȱArtȱvonȱTuberkuloseȱ
erȱ haĴeȱ undȱ wieȱ erȱ dieȱMedika-
menteȱeinnehmenȱsollteǯȱDeshalbȱ
besĖlossȱ sieǰȱ dieȱ Diensteȱ einerȱ
SpraĖȬȱundȱIntegrationsmiĴlerinȱ
inȱAnspruĖȱzuȱnehmenǯȱ
Olgaȱ Walterȱ vomȱ SprIntpoolȱ

WuppertalǰȱderȱVermiĴlungszent-
raleȱderȱDiakonieȱfürȱSpraĖȬȱundȱ
IntegrationsmiĴlerǰȱkenntȱsiĖȱmitȱ
Einsätzenȱ imȱ Gesundheitswesenȱ
ausǱȱ ǮWirȱ dolmetsĖenȱ meistȱ inȱ
KlinikenǰȱauĖȱimȱpsyĖiatrisĖenȱ
BereiĖǯȱ Dasȱ FaĖpersonalȱ wun-
dertȱsiĖȱmanĖmalǰȱdassȱwirȱunsȱ

Wer kann von sich behaupten, dass er sich mit den Strukturen des hiesigen Bildungs-, Sozial- und Gesundheitswesen wirklich gut 

auskennt? Wahrscheinlich die wenigsten von uns, aber wir können nachfragen, wir können uns informieren. Für Menschen mit Migra-

tionshintergrund ist das ungleich schwieriger. Hier scheitert die Kommunikation oft an sprachlichen und kulturellen Hürden. Eine Er-

fahrung, die die Mitarbeiter von Gesundheitsämtern im Kontakt mit Migranten oft genug machen. In solchen Situationen auf Sprach- 

und Integrationsmittler zurückgreifen zu können, ist eine gute Lösung, meint Miguel Tamayo vom SprIntpool Wuppertal. Er stellt 

im Folgenden die praktische Arbeit der Sprach- und Integrationsmittlung vor. Seit 2002 bildet die Diakonie Wuppertal, Träger von 

SprIntpool, Migranten zu professionellen Sprach- und Integrationsmittlern aus. Mittlerweile gibt es ein Netzwerk von verschiedenen 

Trägern aus neun Bundesländern, die sich auf gemeinsame Qualitätsstandards für dieses neue Berufsbild „SprInt“ verständigt haben.

Es gibt in Deutschland verschie-

dene Modelle, nach denen SprInt 

ausgebildet werden. Die Ab-

schlussprüfung ist jedoch iden-

tisch. Die Qualiizierung dauert 

zwischen 12 und 18 Monaten. Die 

Teilnehmenden erhalten mindes-

tens 1.450 Unterrichtsstunden, in 

der 18-monatigen Version sind es 

rund 2.000. Dazu kommen Prak-

tikumszeiten von 2 bis 4 ½ Mo-

naten. Die Graik veranschaulicht 

die Struktur der Vollzeit-Qualii-

zierung mit 2000 Unterrichtsein-

heiten. Sie setzt sich aus drei Mo-

dulen zusammen: 1. Grundlagen, 

2. Dolmetschtraining, Vertiefung 

und 3.  Dolmetschtraining, Ver-

tiefung, Berufsvorbereitung. In-

tegrativer Bestandteil der Module 

sind Praxisphasen in Institutionen 

des Bildungs-, Sozial- und Ge-

sundheitswesens. 

Nur die Hälfte zu verstehen, reicht nicht

SprInt: ein neues Berufsbild

Zu den Unterrichtsfächern zählen 

Grundlagen der Kommunikation/

Dolmetschtechniken, -training/

Fachterminologie Medizin, Recht, 

Sozialwesen/Strukturen des deut-

schen Gesundheits-, Sozial- und Bil-

dungswesens/interkulturelle Kom-

munikation/Berufsethik/Reflexion 

soziokultureller Prägung und Migra-

tionserfahrung/

Soziale Kompetenzen/Migrations-

soziologie/Ausländerrecht/Deut-

sche Geschichte/Gesellschafts-

kunde.

Die Qualiikation endet mit einer 

Abschlussprüfung, die aus einem 

schriftlichen, einem mündlichen 

und einem praktischen Teil besteht. 

Sie wird von externen Prüfern aus 

drei Hochschulen durchgeführt: 

Uniklinikum Hamburg-Eppendorf 

(Medizin/Gesundheitswesen),  

Alice Salomon Hochschule Berlin 

(Bildung/Sozialwesen) und Johan-

nes-Gutenberg-Universität Mainz 

(Dolmetschen). 

Internet-Tipp: Weitergehende 

In    formationen zur Sprach- und 

Inte  grationsmittlung bietet 

sprint-transfer.de, das führende 

Onlineportal mit news, Hinter-

grundinformationen und Down-

loadbereich.

besserȱimȱGesundheitswesenȱaus-
kennenȱ alsȱ manĖerȱ Diplomdol-
metsĖerǰȱaberȱdasȱistȱebenȱunsereȱ
Spezialisierungǯȱ Andereȱ Dingeȱ
könnenȱwirȱniĖtȱsoȱgutȱwieȱ stu-
dierteȱDolmetsĖerǯȃ
NaĖȱ demȱ Terminȱ imȱGesund-

heitsamtȱ ziehtȱ Olgaȱ Walterȱ eineȱ
positiveȱ BilanzǱȱ ǮDieȱ Amtsärztinȱ
warȱsehrȱzufriedenǯȱSieȱhatȱInfor-
mationenȱ überȱ dieȱ VorgesĖiĖ-

teȱ undȱ dieȱ sozialeȱ Situationȱ desȱ
Patientenȱ bekommenǰȱ vonȱ derȱ
sieȱ beimȱ Erstkontaktȱ noĖȱ niĖtsȱ
wussteǯȱ Auđerdemȱ kannȱ sieȱ si-
ĖerȱseinǰȱdassȱerȱverstehtǰȱwelĖeȱ
Krankheitȱ erȱhatȱundȱdassȱ erȱdieȱ
Medikamenteȱ bisȱ zumȱ SĖlussȱ
nehmenȱ sollǰȱ auĖȱ wennȱ erȱ siĖȱ
sĖonȱbesserȱfühlenȱsollteǯȃ
DiesesȱFallbeispielȱliefȱohneȱPro-

blemeȱabȱȮȱeinȱǮTrialogȃǰȱvonȱdemȱ
alleȱSeitenȱproętierenǯȱSpraĖȬȱundȱ
IntegrationsmiĴlerȱ geratenȱ aberȱ
auĖȱinȱheiklereȱSituationenǰȱzumȱ
Beispielǰȱ wennȱ derȱ SozialpsyĖi-
atrisĖeȱ Dienstȱ derȱ AuĞraggeberȱ
istǯȱ Ausȱ demȱ Trialogȱ wirdȱ dannȱ
manĖmalȱ einȱ GruppengespräĖȱ
mitȱ mehrerenȱ Familienmitglie-
dernȱ inȱ emotionalȱ aufgeladenerȱ
Atmosphäreǯȱ Dasȱ erfordertȱ vielȱ
KraĞȱ undȱ Konzentrationǯȱ Ohneȱ
eineȱ neutraleȱMiĴlerpersonȱwäreȱ
derȱ SozialpsyĖiatrisĖeȱ Dienstȱ
jedoĖȱangewiesenȱaufȱdieȱAnga-
benȱvonȱdolmetsĖendenȱAngehö-
rigenȱ oderȱ Bekanntenǰȱ dieȱ selbstȱ
betroěenȱsindǯ

Dolmetschkompetenz plus 
Kontextwissen
Nebenȱderȱ reinȱ spraĖliĖenȱVer-
miĴlungȱ müssenȱ inȱ vielenȱ Ein-
sätzenȱ auĖȱ kulturelleȱ Missver-
ständnisseȱ aufgeklärtȱ werdenǯȱ
ǮDolmetsĖenȱ undȱ interkultu-
rellesȱ VermiĴelnȱ sindȱ zweiȱ un-

tersĖiedliĖeȱ Funktionenǰȱ dieȱ inȱ
demȱ Berufsbildȱ desȱ SprIntȱ ver-
eintȱsindȃǰȱerklärtȱHeikeȱTimmenǰȱ
Leiterinȱ derȱ VermiĴlungszentra-
leǯȱ Dieȱ Ethnologinȱ hatȱ auĖȱ eineȱ
AusbildungȱalsȱGesundheitsȬȱundȱ
KrankensĖwesterȱ absolviertȱ
undȱ weiđǰȱ welĖeȱ Kompetenzenȱ
imȱ Gesundheitswesenȱ benötigtȱ
werdenǯȱ Auđerȱ derȱ DolmetsĖ-

kompetenzȱzähltȱsieȱdasȱKontext-
wissenȱüberȱdieȱHerkunĞskulturǰȱ
aberȱ auĖȱ überȱ dieȱ Strukturenȱ
desȱ deutsĖenȱ GesundheitsȬȱ undȱ
Sozialwesensȱ aufǯȱ ǮDasȱ istȱ eineȱ
völligȱ andereȱ Kommunikationȱ
alsȱ mitȱ ehrenamtliĖenȱ Helfernȱ
oderȱ adȬhocȬDolmetsĖernȃǰȱweiđȱ
Timmenǯȱ ǮDieȱ Kundenȱ sĖätzenȱ
anȱSprIntǰȱdassȱsieȱsiĖȱprofessio-
nellȱverhaltenǰȱdasȱheiđtǱȱNeutra-
litätȱ wahrenǰȱ ȱ Transparenzȱ überȱ
allesȱGesproĖeneȱherstellenȱundȱ
eineȱklareȱRollenteilungȱmitȱdemȱ
AuĞraggeberȱ einhaltenǰȱ derȱ dieȱ
GespräĖsführungȱ inȱ derȱ Handȱ
behältǯȃ
UmȱderȱanspruĖsvollenȱAufga-

beȱ gewaĖsenȱ zuȱ seinǰȱ besuĖtenȱ
dieȱ SprIntȬAnwärterȱ eineȱ ŗŞȬmo-
natigeȱQualięzierungȱbeiȱderȱDi-
akonieȱWuppertalȱ ǻsieheȱKastenǼǯȱ
DieȱEntwiėlungȱdesȱCurriculumsȱ
begannȱ bereitsȱ ŘŖŖŘǯȱ Esȱ wurdeȱ
inȱ mehrerenȱ SĖulungenȱ erprobtȱ
undȱ anȱ dieȱ Praxisanforderungenȱ
angepasstǯȱInzwisĖenȱgibtȱesȱeinȱ
Netzwerkȱ vonȱ Trägernȱ ausȱ ins-
gesamtȱ neunȱ Bundesländernǰȱ dieȱ
siĖȱaufȱdieȱgemeinsamenȱQuali-
tätsstandardsȱverpĚiĖtetȱhabenǯȱ
Dieȱ SpraĖȬȱ undȱ Integrations-

miĴlungȱträgtȱalsȱeinȱBausteinȱne-
benȱ anderenȱ zurȱ interkulturellenȱ
Öěnungȱ derȱ Gesundheitsämterȱ
beiǯȱ MuĴerspraĖliĖeȱ FaĖkräf-
teȱ undȱ InformationsbrosĖürenǰȱ
interkulturelleȱTrainingsȱundȱ eh-

renamtliĖeȱProjekteȱsindȱweitereȱ
Strategienǰȱ umȱ Verständigungs-
brüėenȱ zuȱ sĖaěenǯȱ Inȱ vielenȱ
Fällenȱ istȱ derȱ Bausteinȱ ǮSprIntȃȱ
aberȱunverziĖtbarǰȱwillȱmanȱniĖtȱ
sämtliĖeȱ QualitätsansprüĖeȱ anȱ
dieȱeigeneȱArbeitȱüberȱBordȱwer-
fenǯȱ
SoȱgibtȱesȱzumȱBeispielȱ fürȱdieȱ

BelehrungȱgemäđȱȗȱŚřȱAbsǯȱŗȱNrǯȱ
ŗȱ desȱ InfektionssĖutzgesetzesȱ
bereitsȱ SĖulungsmaterialienȱ
inȱ mehrerenȱ SpraĖenǰȱ dieȱ dieȱ
Vielfaltȱ unsererȱ Gastronomieȱ ab-
bildenǯȱ Dieȱ Vielfaltȱ wirdȱ jedoĖȱ
immerȱ gröđerǰȱ wieȱ SprIntȱ Kirħaȱ
Kämpfȱ vonȱ einemȱ Einsatzȱ inȱ ta-
milisĖerȱ SpraĖeȱ beiȱ einemȱ Ge-
sundheitsamtȱ imȱ Ruhrgebietȱ zuȱ
beriĖtenȱ weiđǯȱ ǮNatürliĖȱ häĴeȱ
derȱ Gastwirtȱ dieȱ Erklärungȱ auĖȱ
untersĖriebenǰȱ wennȱ erȱ niĖtsȱ
vonȱ derȱ Belehrungȱ verstandenȱ
häĴeȃǰȱ sagtȱ Kämpfǰȱ Ǯesȱwäreȱ un-
höĚiĖǰȱ einenȱ Behördenvertreterȱ
zuȱ biĴenǰȱ noĖȱ einmalȱ vonȱ vornȱ
zuȱ beginnenǯȱ Dieȱ ErleiĖterungȱ
warȱaberȱbeidenȱSeitenȱanzumer-
kenǱȱDasȱGesundheitsamtȱhatȱdieȱ
SiĖerheitǰȱdassȱdieȱBesĖeinigungȱ
auĖȱ denȱ TatsaĖenȱ entspriĖtǰȱ
undȱderȱtamilisĖeȱGastronomȱistȱ
frohǰȱallesȱverstandenȱundȱdieȱAn-
forderungenȱ desȱ Gesetzesȱ erfülltȱ
zuȱhabenǯȃȱ

Deutschland hinkt im 
europäischen Vergleich 
hinterher

InȱanderenȱeuropäisĖenȱLändernȱ
wieȱ Grođbritannienǰȱ SĖwedenǰȱ
Belgienȱ oderȱ denȱ Niederlandenȱ
gehörenȱ medizinisĖeȱ Dolmet-
sĖerȱ beiȱ derȱ Behandlungȱ vonȱ
MigrantenȱzurȱGrundausstaĴungȱ
desȱ Gesundheitswesensǯȱ Weitereȱ
LänderȱhabenȱdieȱNotwendigkeitȱ
einerȱ professionellenȱ Lösungȱ er-
kanntȱ undȱ bauenȱ entspreĖendeȱ
DiensteȱaufǯȱInȱderȱSĖweizȱgibtȱesȱ
denȱBerufȱǮInterkulturelleȦrȱÜber-
setzerȦinȃȱseitȱŘŖŖŞǯȱ
Vorangegangenȱ warenȱ Studienȱ

zumȱBedarfȱundȱzurȱWirksamkeitǰȱ
dieȱ imȱ Rahmenȱ einerȱ nationalenȱ
StrategieȱǮMigrationȱundȱGesund-
heitȃȱ inȱAuĞragȱgegebenȱwordenȱ
warenǯȱDieȱErgebnisseȱbestätigtenȱ
eindrüėliĖȱ dieȱ EinsĖätzungȱ
derȱ FaĖleuteǱȱ Sowohlȱ dieȱQuali-
tätȱ derȱ Behandlungȱ alsȱ auĖȱ dieȱ
Zufriedenheitȱ vonȱ Patientenȱ undȱ
medizinisĖemȱ Personalȱ warenȱ
beiȱ speziellȱ ausgebildetenȱ medi-
zinisĖenȱ DolmetsĖernȱ deutliĖȱ
höherȱ alsȱ beimȱHinzuziehenȱvonȱ
AdȬhocȬDolmetsĖernǯȱ
EineȱKostenwirksamkeitsstudieȱ

kamȱzuȱdemȱSĖlussǰȱdassȱdieȱEin-
führungȱ professionellerȱ SpraĖȬȱ
undȱ IntegrationsmiĴlungȱ denȱ
Charakterȱ einerȱ Investitionȱ habeǱȱ
Zuerstȱ kostenȱ dieȱ Einsätzeȱ Geldȱ
undȱdasȱGesundheitswesenȱwirdȱ
intensiverȱvonȱMigrantenȱgenutztǰȱ
weilȱZugangsbarrierenȱwegfallenǯȱ

Dieȱ Investitionȱ zahleȱ siĖȱ aberȱ
durĖȱeinenȱmiĴelȬȱbisȱlangfristigȱ
verbessertenȱGesundheitszustandȱ
derȱZuwandererȱausǯȱDieȱAutorenȱ
gebenȱauĖȱzuȱbedenkenǰȱdassȱmitȱ
demȱDienstȱUngleiĖheitenȱbesei-
tigtȱundȱGrundreĖteȱverwirkliĖtȱ
werdenȱȮȱ einȱNutzenǰȱderȱdenȱę-
nanziellenȱ Aufwandȱ reĖtfertigeȱ
ǻsieheǱȱ Gehringǰȱ MaĴhiasȱ Ȧȱ Grafǰȱ
IrisȱǻŘŖŖşǼǱȱKostenȱundȱNutzenȱdesȱ
interkulturellenȱ Übersetzensȱ imȱ
GesundheitswesenǯȱBernǼǯ

Die Frage der Finanzierung

Hierzulandeȱ istȱ dieȱ Frageȱ derȱ Fi-
nanzierungȱ derȱ Einsätzeȱ noĖȱ
niĖtȱ befriedigendȱ beantwortetǯȱ
ProfessionelleȱQualitätȱ kostetȱ na-
türliĖȱGeldǰȱwennȱauĖȱderȱStun-
densatzȱderȱSprIntȱǻinȱWuppertalǱȱ
Řśȱ Euroȱ zzglǯȱ Fahrtkostenpau-
sĖaleǼȱ relativȱ moderatȱ ausfälltǯȱ
DasȱzuȱlösendeȱProblemȱistȱweni-
gerȱdieȱHöheȱderȱKostenȱȮȱimȱGe-
sundheitswesenȱ werdenȱ weitausȱ
kostenintensivereȱ Mađnahmenȱ
ęnanziertȱ Ȯȱ alsȱ dieȱ Zuordnungȱ
zurȱǮriĖtigenȃȱKostenstelleǯȱZwarȱ
wirdȱ allgemeinȱ anerkanntǰȱ dassȱ
DolmetsĖenȱ erforderliĖȱ istǰȱ umȱ
beiȱ mangelndenȱ DeutsĖkennt-
nissenȱ zumȱ Beispielȱ eineȱ gültigeȱ
EinwilligungȱinȱeineȱBehandlungȱ
zuȱbekommenǯȱJedoĖȱistȱesȱkeineȱ
medizinisĖeȱTätigkeitǰȱweswegenȱ
siĖȱdieȱKrankenkassenȱweigernǰȱ
dieȱKostenȱzuȱübernehmenǯ
Währendȱ Klinikenȱ SprIntȬEin-

sätzeȱüberȱdieȱFallkostenpausĖa-
leȱ abreĖnenȱ könnenȱ undȱ diesȱ
auĖȱ tunǰȱ habenȱ niedergelasseneȱ
Ärzteȱ esȱ sĖwierigerǰȱ dieȱ Dienst-
leistungȱzuȱreęnanzierenǯȱAuĖȱinȱȱ
GesundheitsämternȱistȱeinȱBudgetȱ
fürȱ DolmetsĖeinsätzeȱ oĞȱ niĖtȱ
vorgesehenǯȱ Dieȱ Erfahrungȱ ausȱ
demȱ SprIntȬTransferȱ Netzwerkȱ
zeigtǱȱ Ressourcenȱ werdenȱ dannȱ
mobilisiertǰȱ wennȱ dieȱ AuĞragge-
berȱdieȱChanceȱhabenǰȱdieȱVorteileȱ
vonȱSprIntȱkennenȱzuȱlernenǯȱEinȱ
BeispielȱistȱAaĖenǱȱAufgrundȱdesȱ
hohenȱ Bedarfsȱ konnteȱ einȱ Netz-
werkȱuntersĖiedliĖerȱTrägerȱ imȱ
MigrationsbereiĖȱ mitȱ Unterstüt-
zungȱ derȱ IntegrationsbeauĞrag-
tenȱdenȱSozialaussĖussȱderȱStadtȱ
davonȱüberzeugenǰȱeinȱBudgetȱzurȱ
Verfügungȱzuȱstellenǯ

MiguelȱTamayo

Miguel Tamayo ist wissenschaft-

licher Mitarbeiter im Transferzen-

trum Sprach- und Integrations-

mittlung Wuppertal.

E-Mail: tamayo@migrationsdienst-

wuppertal.de 

ȘDerȱNameȱ undȱweitereȱAngabenȱwurdenȱ geän-
dertǰȱumȱAnonymitätȱzuȱgewährleisten

Madeleine Betchem, Sprach- 

und Integrationsmittlerin aus 

Kamerun, bei der Arbeit
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